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This research is focused on the syntactic positions of Bulgarian and Czech interjections. 
It is known that, from a syntactic point of view, one of the major features of interjections 
is that they occur completely independently and on their own intonation contour. How-
ever, like most word classes, they are subject to syntactic uses other than their primary 
nature. Another interesting issue is related to the most active type of interjections from 
a syntactic point of view. To this end, this article aims to generally outline, compare and 
analyze the transpositional characteristics of Bulgarian and Czech interjections.
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В контекста на бурното развитие на лингвистичната прагматика, 
на теорията на текста, на теорията на дискурса, на когнитивната линг-
вистика и др., но и като израз на своеобразна тематична преситеност, 
в обект на проучвания все по-често се превръщат т.нар. „малки думи“. 
Ако последното десетилетие на XX в. изобилства от трудове, посветени 
на частиците, сега идва ред и на междуметията1. Смятани за примитив-
ни, те дълго време не предизвикват научен интерес, въпреки че са 
една от най-старите части на речта. Днес обаче все повече се налага 
мнението, че междуметията представляват сложен езиков феномен, 
в който като в капка вода се отразява цялата най-актуална пробле-
матика на съвременната функционална лингвистика (Уилкинс 1992: 
124). Междуметията постоянно пулсират, удвояват се и се изплъзват 
от еднозначно тълкуване (Шаронов 2008: 26). Всеки опит за изграж-
дане на по-задълбочена представа относно същността им неизбежно 
се натъква на сериозни трудности (Карцевски 1984: 128). 

Тази проблематичност ясно се проявява и в синтактичен план. 
Обикновено характеризират междуметието като особена неизменя-
ема част на речта, която изразява (непосредно и без да ги назова-
ва) различни чувства и волеви подбуди или имитира звуци (Пашов 

1 В настоящото проучване се придържам към чешката концепция за междумети-
ето, която в сравнение с българската е по-либерална по отношение на границите и 
обема на тази част на речта. (вж. Цвърчек 2010: 299–300).

Език и литература, 2015, 1–2 				    ISSN 0324-1270


